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Japanisch
Wort für Wort

Kauderwelsch

Zahlen

0 rei/zero 10 jû
1 ichi 11 jû-ichi
2 ni 12 jû-ni
3 san 13 jû-san
4 shi/yon 14 jû-shi/yon
5 go 15 jû-go
6 roku 16 jû-roku
7 shichi/nana 17 jû-nana
8 hachi 18 jû-hachi
9 kyu 19 jû-kyu

20 ni-jû 100 hyaku
21 ni-jû-ichi 105 hyaku-go
24 ni-jû-shi/yon 110 hyaku-jû
30 san-jû 115 hyaku-jû-go
40 yon-jû 120 hyaku-ni-jû
50 go-jû 121 hyaku-ni-jû-ichi
60 roku-jû 200 ni-hyaku
70 nana-jû 300 sam-byaku
80 hachi-jû 600 rop-pyaku
90 kyu-jû 800 hap-pyaku

1000 (is-)sen 10.000 (ichi-)man
2000 ni-sen 100.000 jû-man
3000 san-zen 1.000.000 hyaku-man
4000 yon-sen 10.000.000 (is-)sen-man
8000 has-sen 100.000.000 ichi oku
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
 alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen,  außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne
 Wörter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit in -
vestiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwen-
det, wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und rei -
chere Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/006

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um-
fassenden Tonmaterial, das unter dem Ti-

tel „Kauderwelsch AusspracheTrai-
ner Japanisch“ separat erhältlich ist

– als Download über Onlinehör-
buch-shops (ISBN 978-3-95852-
058-5) oder als CD im Buchhandel
(ISBN 978-3-95852-308-1). Beide
Versionen erhalten Sie auch über
unsere Internetseite:

±  www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Ausspra-
chetrainer hören können, sind in die-

sem Buch mit einem O gekennzeichnet.

http://www.reise-know-how.de/kauderwelsch/006
http://www.reise-know-how.de


Inhalt

Vor wort
Hin weise zur Benut zung
Über die Spra che Japa nisch
Die japa ni sche Schrift
Die Aus spra che
Wör ter, die wei ter hel fen

Haupt wör ter und ihre Beu gung
Eigen schafts wör ter
Stei gern & Ver glei chen
Umstand wör ter
Per sön li che Für wör ter
Die ses & Jenes / Hier & Dort
Tätig keits wör ter
Bin de wör ter
Ver hält nis wör ter
Fra gen
Ja & Nein
Zah len
Kate go rie wör ter
Maße & Men gen an ga ben
Uhr zeit & Datum

Kör per spra che & Ver hal tens hinweise
Anrede
Begrü ßen & Ver ab schie den

Inhalt
9

10
13
16
22
24

Gram ma tik

26
30
32
33
34
37
39
49
50
51
54
55
58
59
61

Kon ver sa tion

67
71
74



Inhalt

76
77
79
84
87
95

100
109
112
113
115
117
119
122
123
125

Anhang

126
128
144
160

Buch klappe
vorne

Buch klappe
hin ten

Bit ten, dan ken, wün schen
Aus rufe & Lücken fül ler
Das erste Gespräch
Zu Gast sein
Unter wegs
Über nach ten
Essen & Trin ken
Ein kau fen
Auf der Bank
Auf der Post
Tele fo nie ren
Geschäft lich unter wegs
Krank sein
Foto gra fie ren
Nichts ver stan den? – Wei ter ler nen!
Zum Schluss

Lite ra tur hin weise
Wörter liste Deutsch – Japa nisch
Wört erliste Japa nisch – Deutsch
Der Autor

Zah len
Aus spra che / Abkür zun gen 
& gram ma ti ki ka li sche Begriffe
Nichts ver stan den? – Wei ter ler nen!
Die wich tigs ten Flos keln und Rede wen dun gen
Die wich tigs ten Fra gen
Die wich tigs ten Fra ge wör ter & Rich tungs an ga ben



8 hachi

©
 JN

T
O

Rainbow Bridge bei Nacht, Tôkyô



Vorwort

9kyu

Wer sechs Jah re lang täg lich drei Stun den
Schrift zei chen – kan ji – paukt, hörte ich ein -
mal, kann dann end lich mit Hil fe eines Wör -
ter bu ches japa ni sche Tages zei tun gen  lesen.
Das klingt unge heuer schwie rig und kom pli -
ziert. In der Tat, wer les en und schrei ben
kön nen will, braucht Jah re. Ab er die  ge -
sprochene Spra che ist gar nicht so schwer.
Und allein auf diese kon zent riert sich die ser
Sprech füh rer. Die bei den Sil ben sys teme
Hirag ana und Kata kana stel len wir den noch
der Voll stän dig keit hal ber vor. Die Gram ma -
tik des Japa ni schen ist zwar mit  euro päi -
schen Spra chen über haupt nicht ver wandt,
ab er die Regeln sind ein fach zu ler nen, und
die Aus spra che macht uns im Gegen satz zu
den ande ren ost asia ti schen Spra chen kei ner -
lei Mü he.
Höf lich wie Japa ner – ni hon-jin – sind, wer -

den sie unsere anfäng li chen Bemü hun gen
sofort und vor schnell beloh nen: 

ni hon-go ga o-jôzu desu ne
Ja pan-Spra che 1 ehrw.-geschickt ist nicht-wahr
Sie spre chen ab er sehr gut Japa nisch.

Bis das Kom pli ment seine wirk li che Berech -
ti  gung hat, ver ge hen in der Re gel wie bei
 jeder Spra che Jah re. Ab er die höf li chen und
gast freund li chen Japa ner freuen sich ehr lich

Vorwort



10 jû

darü ber, dass Sie sich über haupt auf ih re
Spra che ein las sen. Man che sind so gar so
über rascht, wenn Aus län der – gai jin – einmal
wirk lich gut Japa nisch spre chen, dass sie das
gar nicht wahr neh men und ant wor ten: 
„Sor ry, I don’t speak Eng lish.“ Ich hof fe, dass
die ser Sprech füh rer Ihn en hel fen kann, inten -
si ve ren Zugang zu Japa nern zu bekom men
und dass das Ler nen die ser inte res san ten und
schö nen Spra che Ihn en zugleich auch Spaß
macht.

Der Kau der welsch Sprech füh rer „Japa -
nisch“ ent hält ein en Gram ma tik- und ein en
Kon ver sa ti ons teil. Die Gram ma tik bie tet das
Wesent li che über sicht lich und kom pakt dar.
Aus nah men und Unre gel mä ßig kei ten sind
oft nicht erklärt, da diese den Ler nen den in
man chen Fäl len eher ver wir ren anstatt zum
Ver ständ nis bei zu tra gen. Wer nach der Lek -
türe gern noch tie fer in die Spra che Japa nisch
ein stei gen möchte, fin det im Anhang eine
Bücher liste mit wei ter füh ren den Lehr bü -
chern.
Der Kon ver sa ti ons teil ver mit telt die im all -

täg li chen Sprach ge brauch wich ti gen Rede -
wen dun gen und Aus drü cke. Um die sich vom
Deut schen unter schei dende Wort folge japa -
ni scher Sät ze zu ver ste hen, ist die Wort-für-

Hinweise zur Benutzung

Hinweise zur Benutzung



11jû-ichi

Wort-Über set zung in kur si ver Schrift ge -
dacht. Je dem japa ni schen Wort ent spricht ein
Wort od er eine durch Bin de strich zusam men -
ge hal tene Wort kom bi na tion in der Wort-für-
Wort-Über set zung. Darü ber hinaus wer den
die wich tigs ten Sät ze zum Darauf zei gen in
japa ni scher Schrift geschrie ben, falls Sie sich
über haupt nicht ver ständ lich machen kön -
nen.
Die Wör ter lis ten im Anhang ent hal ten ein en

Grund wort schatz von jeweils rund 1000 Ein -
trä gen Deutsch-Japa nisch und Japa nisch-
Deutsch, mit den en man schon eine gan ze
Menge anfan gen kann.

Umschlag klappe 

Die Umschlag klappe hilft, die wich tigs ten
Sät ze und For mu lie run gen stets par at zu ha -
ben. Hi er fin den sich außer dem die wich tigs -
ten Anga ben zur Aus spra che und die Abkür -
zun gen, die in der Wort-für-Wort-Über set -
zung und in den Wör ter lis ten ver wen det wer -
den; wei ter hin eine kleine Liste der wich tigs -
ten Orts-, Rich tungs- und Zeit an ga ben – wer
ist nicht schon ein mal auf grund miss ver stan -
de ner Ges ten im frem den Land auf die fal sche
Fährte gelockt wor den?
Auf ge klappt ist die Umschlag klappe eine

wesent li che Erleich te rung, da nun die ge-
wünschte Satz kon struk tion mit dem ent spre -
chen den Voka bu lar aus den ein zel nen Kapi -
teln kom bi niert wer den kann.

Hinweise zur Benutzung



12 jû-ni

Wenn al les nicht mehr wei ter hilft, dann ist
viel leicht das Kapi tel „Nichts ver stan den? –
Wei ter ler nen!“ der rich tige  Tipp. Es befin det
sich eben falls im Umschlag, stets bereit mit
der rich ti gen For mu lie rung für z. B. „Ich ver -
stehe lei der nicht.“ od er „Kön nen Sie das bit -
te wie der ho len?“ aus zu hel fen.

Hinweise zur Benutzung

Wo ist was? — Vor der Yurakucho Police Box

©  Martin Lutterjohann



13jû-san

We gen der 
wirt schaft li chen 
Bedeu tung Japans in
As ien und der Welt 
ist es heu te an vie len
aus län di schen Schu len,
auch in Deutsch land,
bereits Wahl fach und
wird an Uni ver si tä ten
gelehrt. 

Japa nisch ist auf grund der über 120 Mil lio -
nen Bewoh ner des japa ni schen Archi pels eine
der gro ßen Spra chen der Welt. Es ran giert in
der Zahl der Spre cher noch vor dem Deut -
schen. Außer den Japa nern selbst spre chen es
noch die grö ße ren Min der hei ten der Kore a -
ner und Chi ne sen im Land. Auf grund der
kolo nia len Ver gan gen heit und der Besat -
zungs zeit wäh rend des 2. Welt krie ges kön nen
vi e le ältere Leu te in Ko rea, Chi na, Tai wan und
anderswo heu te noch Japa nisch ver ste hen od -
er selbst spre chen. Auch nach Ame rika (ins be -
son dere Bra si lien) aus ge wan derte Japa ner
blie ben ih rer Spra che häu fig treu. Andere
Spra chen spie len in Ja pan keine wesent li che
Rolle. In Hok kaidô gibt es nur noch wenige
Ai nus, die ih re eigene Spra che beherr schen. Es
wer den im mer weni ger, so dass die Spra che
der Urein woh ner Japans eines Ta ges viel leicht
nur noch in Archi ven gespei chert ist. Am süd -
li chen Ende des Archi pels, auf den Ryû kyû-
Inseln, zu den en auch Oki nawa gehört, wer -
den dem Japa ni schen ver wandte, ab er von
Japa nern nicht ver stan dene Dia lekte gespro -
chen. Stan dard-Japa nisch, das auf dem wäh -
rend der Edo-Zeit (1600-1868) enstan de nen
Tôk yô-Dia lekt basiert, ver drängt auch dort
nach und nach die ein hei mi schen Mund ar -
ten. Es gibt darü ber hinaus regio nale Dia lekte
und die städ ti schen Dia lekte von Ky ô to und

Über die Sprache Japanisch

Über die Sprache Japanisch



14 jû-yon

Ôsaka, die Vari an ten des Kan sai-Dia lek tes
sind, doch sind die Unter schiede weni ger
groß als die zwi schen den deut schen Mund ar -
ten.
Japa nisch hat gewisse struk tu relle Ähn lich -

kei ten mit den Al tai-Spra chen (zu den en Tür -
kisch und Mon go lisch gehö ren). Der Satz bau
und über haupt die Gram ma tik des Kore a ni -
schen ist dem Japa ni schen sehr ähnlich, ab er
der Wort schatz ist völ lig anders.
Von den aust ro ne si schen Spra chen (z. B. Poly -

ne sisch) hat Japa nisch vor lan ger Zeit vi e le
Wör ter vor al lem aus dem mari ti men und
pflanz li chen Bereich ange nom men. Obwohl
Ja pan von den Chi ne sen die Schrift über nom -
men hat und daraus im Ver lauf der Jahr hun -
derte die eige nen Sil ben sys teme des Hirag ana

Über die Sprache Japanisch
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15jû-go

Chi ne sisch hat für das 
Japa ni sche in et wa die
Funk tion des 
Grie chi schen und 
Latei ni schen für die
meis ten euro pä i schen
Spra chen.

Übri gens unter schei det
sich die Sprech weise der
Frauen bis wei len 
deut lich von der der
Män ner: sie ist wei cher,
ele gan ter, eben 
weib li cher im 
tra di tio nell len Sinne.

und Kata kana abge lei tet hat, besteht kei ner lei
Ähn lich keit mit dem Chi ne si schen, außer dass
vi e le Begriffe daraus ent lehnt wur den. 
Aus dem Deut schen wur de übri gens auch  eine
Rei he von Wör tern über nom men, ins be son -
dere aus dem Bereich des Berg stei gens und
Ski fah rens, vor dem 2. Welt krieg auch aus der
deut schen Medi zin. In moder ner Zeit lie fert
aller dings Eng lisch die meis ten neu en Wör ter,
wo bei Japa ner häu fig aus eng li schen Begrif fen
völ lig neue Wör ter schaf fen, die für eng li sche
Spre cher kaum noch od er über haupt nicht
mehr nach voll zieh bar sind.

Kata kana-Eng lisch 

Al le Japa ner(in nen) ler nen zwar Eng lisch in
der Schule, ab er nur wenige kön nen es gut
spre chen, weil sie die Spra che et wa so lebens -
nah ler nen wie wir Latein od er Alt grie chisch.
Ih re Aus spra che des Eng li schen folgt sehr
stark dem Kata kana-Sil ben sys tem, mit des sen
Hil fe sie die Aus spra che ler nen. Wenn Sie
gegen über wen ig sprach ge üb ten Japa nern
Eng lisch spre chen od er auch nur ein zelne
eng li sche Wör ter benut zen, wer den Sie bes ser
ver stan den, wenn Sie sie gewis ser ma ßen nach
dem Kata ka na sys tem in Sil ben zer legt aus -
spre chen. Wer anfäng lich Schwie rig kei ten mit
der japa ni schen Aus spra che des Eng li schen
ha ben sollte, braucht nur dar an zu den ken,
dass unge übte Japa ner es so aus spre chen, als
sei es mit Kata kana geschrie ben.

Über die Sprache Japanisch



16 jû-roku

Ab dem 5. Jh. 
über nah men die 

Japa ner die Schrift der
Chi ne sen und 

nann ten sie kan ji; 
kan = Han (Chi ne sen);

ji = Zei chen.

Da die Japa ner ursprüng lich keine eigene
Schrift ent wi ckelt hat ten, über nah men sie im
Rah men frü her Kon takte mit Chi na (die
mehr od er weni ger seit dem 1. Jh. unse rer
Zeit rech nung bestan den) ab et wa dem 5. Jh.
der en aus Ideo gram men beste hende Schrift.
Da Japa nisch und Chi ne sisch jedoch eine
ganz verschiedene Sprach struk tur ha ben, war
diese Schrift nur sehr bedingt für Japa nisch
geeig net. Im Chi ne si schen gibt es keine Ver -
än de run gen der ursprüng lich nur ein sil bi gen
Wör ter, wäh rend sich im Japa ni schen vor al -
lem Eigen schafts wör ter (Adjek tive) und
Tätig keits wör ter (Ver ben) durch Anhän gen
von End sil ben ver än dern. In der Re gel wer den
die kan ji, wenn sie allein ste hen, rein japa nisch
gele sen – kun-yomi – und wenn sie mit ande ren
Zei chen ein en zusam men ge setz ten Begriff
bil den, si no-japa nisch – on-yomi. Das hat nicht
zuletzt prak ti sche Gründe: chi ne si sche Zei -
chen reprä sen tie ren nur eine Sil be, wäh rend
japa ni sche Wör ter meist mehr sil big sind.
Neh men wir das Wort gai-jin = Aus län der,
wört lich „außen-Mensch“. Steht das Zei chen
für „außen“ allein, liest man so to, das Zei chen
für „Mensch“ liest man hi to.
Es gibt Zehn tau sende chi ne si scher Schrift -

zei chen, vor der Sprach re form nach dem 2.
Welt krieg war en rund 5000-6000 kan ji ge -
bräuch  lich. Mit der Reform ver rin gerte die

Die japanische Schrift

Die japanische Schrift


